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פרשת וירא תשס"ו

צחוק עשה לי אלקים

פרשתנו משופעת בתופעות של "צחוק". בתחילת הפרשה אנו מוצאים את שרה צוחקת בעקבות בשורת ההריון והלידה (פרק י"ח פס' י'-י"ב):

וַיֹּאמֶר שׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶיךָ כָּעֵת חַיָּה וְהִנֵּה בֵן לְשָׂרָה אִשְׁתֶּךָ וְשָׂרָה שֹׁמַעַת פֶּתַח הָאֹהֶל וְהוּא אַחֲרָיו...

וַתִּצְחַק שָׂרָה בְּקִרְבָּהּ לֵאמֹר אַחֲרֵי בְלֹתִי הָיְתָה לִּי עֶדְנָה וַאדֹנִי זָקֵן.

אין זה הצחוק הראשון הקשור בבשורה זו. בסוף הפרשה הקודמת (פרק י"ז פס' ט"ו-י"ז) קראנו על צחוקו של אברהם לשמע אותה בשורה:  

וַיֹּאמֶר אֱלֹקִים אֶל אַבְרָהָם שָׂרַי אִשְׁתְּךָ לֹא תִקְרָא אֶת שְׁמָהּ שָׂרָי כִּי שָׂרָה שְׁמָהּ.

וּבֵרַכְתִּי אֹתָהּ וְגַם נָתַתִּי מִמֶּנָּה לְךָ בֵּן וּבֵרַכְתִּיהָ וְהָיְתָה לְגוֹיִם מַלְכֵי עַמִּים מִמֶּנָּה יִהְיוּ.

וַיִּפֹּל אַבְרָהָם עַל פָּנָיו וַיִּצְחָק וַיֹּאמֶר בְּלִבּוֹ הַלְּבֶן מֵאָה שָׁנָה יִוָּלֵד וְאִם שָׂרָה הֲבַת תִּשְׁעִים שָׁנָה תֵּלֵד.

אין זה גם הצחוק האחרון. ב"חגיגת" ברית המילה של יצחק (פרק כ"א פס' ו'-ח') אומרת שרה:

וַתֹּאמֶר שָׂרָה צְחֹק עָשָׂה לִי אֱלֹקִים כָּל הַשֹּׁמֵעַ יִצֲחַק לִי.

וַתֹּאמֶר מִי מִלֵּל לְאַבְרָהָם הֵינִיקָה בָנִים שָׂרָה כִּי יָלַדְתִּי בֵן לִזְקֻנָיו.

בהמשך נתייחס גם לצחוק של ישמעאל: "וַתֵּרֶא שָׂרָה אֶת בֶּן הָגָר הַמִּצְרִית אֲשֶׁר יָלְדָה לְאַבְרָהָם מְצַחֵק" (כ"א, ט'). מקוצר היריעה לא נספיק לעסוק בצחוק של חתני לוט: "וַיְהִי כִמְצַחֵק בְּעֵינֵי חֲתָנָיו" (י"ט, י"ד).

לגבי צחוקו של אברהם (י"ז, י"ז) אנו מוצאים בתרגומים שתי גישות. אונקלוס מתרגם "ונפל אברהם על אפוהי וחדי", לשון שמחה, ואילו יונתן בן עוזיאל כותב: "ונפל אברהם על אנפוי ותמה", לשון תמיהה.

שתי גישות אלו באות לידי ביטוי גם בדברי המפרשים. אבן עזרא ממשיך את גישת תרגום יונתן, שהצחוק מבטא תמיהה:

"תמה בעבור היות זרע הזקן קר על כן לא יוליד, והתימה הגדול איך תלד אשה שנפסק דמה והַבֵּן מהדם יבנה ויכונן. וכאשר תסתכל ותרא כי דבר שרה נפלא מדבר אברהם; כי הנה מצאנו אבות שכל אחד הוליד בן והוא גדול יותר מתשעים שנה וחיי הדורות בימי אברהם ארוכים מחיי דור ודור."

שתי תמיהות בענין אברהם ושרה. הראשונה זקנותו של אברהם בעבור היות זרע הזקן קר על כן לא יוליד, והשניה היא שרה שחדל להיות לה אורח כנשים; והתימה הגדול איך תלד אשה שנפסק דמה, ותמיהה זו גדולה משל אברהם כי הנה מצאנו אבות שכל אחד הוליד בן והוא גדול יותר מתשעים שנה. לכך יש להוסיף שלאברהם עצמו נולדו עוד ילדים (מקטורה) בשנים שאחר כך.

הרמב"ן, לעומתו, מעדיף את אונקלוס:

"ויצחק - תרגם אונקלוס וחדי. וכן הדבר, כי הצחוק פעם יאמר ללעג ופעם לשמחה, כמו משחקת בתבל ארצו (משלי ח לא), משחקים לפני ה' (שמואל ב, ו ה).

ולפי דעתי שהכונה בלשון הזה, כי כל רואה ענין נפלא באדם לטוב לו ישמח עד ימלא שחוק פיו, והוא מה שאמרה שרה (להלן כא ו): צחוק עשה לי אלקים כל השומע יצחק לי, כענין: אז ימלא שחוק פינו ולשוננו רנה, וכן עשה אברהם כאשר נאמר לו זה שמח ומלא שחוק פיו, ויאמר בלבו ראוי זה לשחוק כי הוא ענין נפלא מאד, הלבן מאה שנה יולד ואם שרה בת תשעים תלד, ולא יהיה זה לשחוק ולשמחה ויקצר הכתוב בתמיהה כי היא נקשרת במה שאמר ויצחק."

סיום דברי הרמב"ן אינו מובן כל צרכו, ואכן הרב ח"ד שעוועל מכניס את המשפט ויקצר הכתוב בתמיהה כי היא נקשרת במה שאמר ויצחק בסוגריים וכותב שבחלק מהספרים המשפט כלל אינו מופיע. ולדעתי יש להוסיף סימן שאלה: ולא יהיה זה לשחוק ולשמחה? כלומר; האם בשורה כזו אינה מהוה סיבה אמיתית לשחוק של שמחה?

אמנם, בהמשך פירושו הוא מוסיף גם הסבר ש"שאלת" אברהם היא בלשון תמיהה, אולם לא תמיהה של פקפוק, אלא של הדגשת הפלא:

"או שתהיה הלבן מאה שנה בשאלה לדבר פלא, לא כדבר נמנע, כמו התשפוט את עיר הדמים (יחזקאל כב ב), ענינו: התרצה לשפוט אותה ולהודיעה את כל תועבותיה? וכן: התעיף עיניך בו ואיננו (משלי כג ה), וכן: המן העץ אשר צויתיך לבלתי אכל ממנו אכלת (לעיל ג יא). כלומר: האם עלה בדעתך על הלב לאכול מן העץ וכן זה, האם יעלה על הלב שלבן מאה שנה יוליד, שרה בת תשעים שנה תלד... אין הפלא בבן מאה שנה שיוליד, כי האנשים יולידו כל ימי היות בהם הליחה בני תשעים ובני מאה גם בדורות האלה, אף כי בימי אברהם שלא עברו מימיו פי השנים והנה אחרי זה ארבעים שנה הוליד בנים רבים מקטורה. אבל אמר הלבן מאה שנה שלא הוליד בבחרותו מן האשה הזאת יוליד ממנה עתה אחרי מאה ואחרי תשעים שפסק ממנה ארח נשים?... ולכך לא אמר כן מתחלה כשנאמר לו (לעיל יז ו): ונתתיך לגוים, עד אמרו אליו כי משרה יוליד וצוה אותו וקראת את שמו יצחק, בעבור הצחוק שעשה אברהם, וזה לאות כי היה לאמונה ולשמחה. ואחרי שקרא אותו אברהם כן כאשר צוה ה' אותו, אמרה שרה הכי קרא שמו יצחק כי צחוק עשה לי אלקים."

לעיל, בדברי אבן עזרא, הבאנו את הדעה שהתמיהה על שרה גדולה מעל אברהם. הרמב"ן מציע זוית שונה: התמיהה היא על החיבור בין אברהם לשרה אחרי שלא הוליד בבחרותו מן האשה הזאת יוליד ממנה עתה אחרי מאה ואחרי תשעים שפסק ממנה ארח נשים? אולם התמיהה אינה מתוך ספק ביכולת האלוקית, אלא כדי להדגיש את גודל הפלא והיא באה ממבט חיובי, וראיה לכך היא קריאת שמו של יצחק על שם אותו הצחוק; וזה לאות כי היה לאמונה ולשמחה.

כך כותב גם רבנו בחיי:

"והראיה כי לשון ויצחק הוא מלשון שמחה, מה שנצטוה מפי השי"ת לקרותו יצחק, שנאמר: וקראת את שמו יצחק, ואלו לעג אברהם על הענין לא יצוהו השי"ת שיקרא לו שם על שם הלעג, אבל ודאי כיון שצוה עליו כן אין בכונתו של אברהם רק טוב."

והרמב"ן עצמו מוסיף שלאחר קריאת השם גם שרה מצטרפת לצחוק מתוך שמחה: ואחרי שקרא אותו אברהם כן כאשר צוה ה' אותו, אמרה שרה הכי קרא שמו יצחק כי צחוק עשה לי אלקים. היינו הצחוק השלישי שהזכרנו בתחילת עיוננו הוא חיובי. אלא שבין לבין, מופיע צחוקה של שרה בתחילת פרשתנו:

וַתִּצְחַק שָׂרָה בְּקִרְבָּהּ לֵאמֹר אַחֲרֵי בְלֹתִי הָיְתָה לִּי עֶדְנָה וַאדֹנִי זָקֵן.

וַיֹּאמֶר ה' אֶל אַבְרָהָם לָמָּה זֶּה צָחֲקָה שָׂרָה לֵאמֹר הַאַף אֻמְנָם אֵלֵד וַאֲנִי זָקַנְתִּי.

הֲיִפָּלֵא מֵה' דָּבָר לַמּוֹעֵד אָשׁוּב אֵלֶיךָ כָּעֵת חַיָּה וּלְשָׂרָה בֵן.

וַתְּכַחֵשׁ שָׂרָה לֵאמֹר לֹא צָחַקְתִּי כִּי יָרֵאָה וַיֹּאמֶר לֹא כִּי צָחָקְתְּ.

על צחוקו של אברהם אין שום תגובת ביקורת מצד ה', מה שאין כן בעניננו: וַיֹּאמֶר ה' אֶל אַבְרָהָם לָמָּה זֶּה צָחֲקָה שָׂרָה... הֲיִפָּלֵא מֵה' דָּבָר? מה שמלמדנו שהצחוק לא היה במקומו. גם תגובתה המבוהלת (והבלתי מובנת) של שרה: וַתְּכַחֵשׁ שָׂרָה לֵאמֹר לֹא צָחַקְתִּי כִּי יָרֵאָה, מוכיחה ששרה עצמה מבינה שצחוקה לא היה ראוי.

גם את צחוקה של שרה ננסה להבין בעזרת התרגומים. יונתן מתרגם גם כאן: "ותמהת שרה בלבה" ומבחינה זאת הוא עקבי, אולם אונקלוס מתרגם: "וחייכת שרה במעהא" לא לשון שמחה כבצחוקו של אברהם, אלא בלשון חיוך.

רש"י (י"ז, י"ז) עומד על ההבדל שבתרגום אונקלוס בשני המקרים. זה לשונו:

"ויפל אברהם על פניו ויצחק - זה תרגם אונקלוס לשון שמחה; וחדי. ושל שרה לשון מחוך. למדת שאברהם האמין ושמח, ושרה לא האמינה ולגלגה. וזהו שהקפיד הקב"ה על שרה ולא הקפיד על אברהם."

ותמוהים הדברים: וכי אפשר לומר על שרה שלא האמינה ולגלגה? והתימה אף על אברהם: וכי לא מסר לשרה את בשורת הזרע שעליה נתבשר בסוף פרשת לך לך?

הנצי"ב ב"העמק דבר" מפרש:

"אחרי בלתי... ואדוני זקן - מתחילה כשהגיד לה אברהם דבר ה' לא צחקה ולא התפלאה מזה וידעה שלא יפלא מה' לתת הריון גם לאבן. אבל בראותה שהיא נעשית ילדה והיתה לה עדנה. הרי רצונו יתברך שהלידה תהיה בדרך הטבע וא"כ התפלאה על מה שאדוני זקן, שלא ראתה באברהם שום שנוי על פניו מכאשר היה. וזהו מאמר: אחרי בלתי היתה לי עדנה, ומכל מקום - ואדוני זקן."

בדברים אלו הנצי"ב משיב למעשה לשתי שאלותינו: שרה אמנם שמעה מאברהם על בשורת הזרע ואז האמינה - לא צחקה ולא התפלאה מזה וידעה שלא יפלא מה' לתת הריון גם לאבן. תמיהתה מתעוררת על דרך ביצוע ההבטחה; היא חוזרת ונעשית ילדה אולם היא מתפלאת על מה שאדוני זקן, שלא ראתה באברהם שום שנוי על פניו מכאשר היה. 

אינני בטוח שדברים אלו של הנצי"ב תואמים את דבריו בסוף פרשת לך לך:  

"ויאמר בלבו הלבן מאה שנה יולד - חלילה לא נסתפק אברהם אבינו ביכולת הקב"ה, אלא נסתפק בכונת הדבור: וגם נתתי ממנה, ולא אמר וגם תלד. על כן אולי אין הכונה שתלד ממש אלא אופן אחר שיהי נדבק בה איזה ילד אשר יהא כרוך אחריה, ויהי נקרא בזה יולד לה בן, כמו יולד בן לנעמי. והיא תתנהו אחר כך לאברהם. ואם כן הוא דעת ה', מצא לבו לבקש: לו ישמעאל יחיה לפניך."

אם אמנם כך הבין אברהם, שאין בטחון בהבטחת ה' ששרה עתידה ללדת, לא נראה לי שהוא אץ לבשר זאת לשרה, וצריך עיון.

ספורנו מיישב באופן אחר את צחוקה של שרה:

"שחשבה שהיה דבר המלאך ברכת נביא בלבד כענין אלישע, לא נבואה ושליחות האל יתברך, וחשבה שלא יושג זה בזקנים בברכת שום נביא. כי אמנם להשיב הבחרות אחר הזקנה הרי הוא כתחיית המתים שלא תהיה זולתי במצות הא-ל פרטית, או בתפלה משגת חן מאתו."

היינו: טעותה של שרה היתה שלא זיהתה נכון את מהות ההתגלות, בחושבה שדברי המלאך הם ברכת נביא בלבד כענין אלישע, ולכן אין בטחון שהדברים אכן יתקיימו. הסבר זה מסביר אמנם את חוסר האמון של שרה, אולם אינו מיישב את התנהגותו של אברהם, שלכאורה אינו מעביר לשרה את בשורת הזרע. 

אמנם, כאשר שרה יולדת בשעה טובה ומוצלחת, מתברר שההבטחה אכן התגשמה וממילא צחוקה של שרה אז, "צְחֹק עָשָׂה לִי אֱלֹקִים כָּל הַשֹּׁמֵעַ יִצֲחַק לִי", אמור להיות צחוק של שמחה, כפי שראינו לעיל בדברי הרמב"ן, וכפי שאכן מתרגם אונקלוס: "ואמרת שרה חדוא עבד לי ה' כל דשמע יחדי לי", בניגוד לצחוקה של שרה בתחילת הפרשה. אולם יונתן מתרגם: "ואמרת שרה תימהא עבד לי ה' כל דשמע יתמה עלי", כפי שתירגם בתחילת הפרשה. יתכן שלמרות הפלא עדיין השמחה אינה שלמה, שהרי ליצני הדור טענו שמאבימלך נתעברה שרה, כפי שרומז הנצי"ב ב"העמק דבר": 
"כל השומע יצחק לי – פירוש ממני, כמסתפק אם כן הוא שילדתי מאברהם."

ואף רש"י נותן לכך ביטוי בפירושיו. את הפסוק (כ"א, ב) "וַתַּהַר וַתֵּלֶד שָׂרָה לְאַבְרָהָם בֵּן לִזְקֻנָיו" מפרש רש"י: "שהיה זיו איקונין שלו דומה לו", וזאת כדי למנוע לזות שפתיים, ואת הפסוק (כ"א, ז): "מִי מִלֵּל לְאַבְרָהָם הֵינִיקָה בָנִים שָׂרָה כִּי יָלַדְתִּי בֵן לִזְקֻנָיו" הוא מפרש:

"היניקה בנים שרה - ומהו בנים לשון רבים? ביום המשתה הביאו השרות את בניהן עמהן והיניקה אותם, שהיו אומרות לא ילדה שרה אלא אסופי הביאה מן השוק."

אולם דומה שאין לערער על כך שבעקבות לידת יצחק חל שינוי מהותי אצל שרה. שרה של תחילת הפרשה נחבאת אל הכלים ומגלה צניעות מופלגת:

וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו אַיֵּה שָׂרָה אִשְׁתֶּךָ וַיֹּאמֶר הִנֵּה בָאֹהֶל... וְשָׂרָה שֹׁמַעַת פֶּתַח הָאֹהֶל וְהוּא אַחֲרָיו.

אין דיבור ישיר בינה ובין האורחים, וכל פעילותה מאחרי הקלעים. גם לקיחתה של שרה לפרעה (בפרשת לך לך) ולאבימלך (בפרשתנו) מורה על פסיביות מסוימת. על פי זה ברצוני להציע משמעות מעין זו לדרשה במדרש בראשית רבה (מ"א/ ב):

"כל אותו הלילה (אצל פרעה) היתה שרה שטוחה על פניה ואומרת: רבון העולמים! אברהם יצא בהבטחה ואני יצאתי באמונה. אברהם יצא חוץ לסירה ואני בתוך הסירה. אמר לה הקב"ה: כל מה שאני עושה בשבילך אני עושה והכל אומרים על דבר שרי אשת אברם."

איני יודע אם הקביעה אברהם יצא בהבטחה מתייחסת ליציאה מחרן ללכת ארצה כנען, או ליציאה מארץ כנען למצרים, בכל מקרה שרה טוענת אני יצאתי באמונה, והאמונה לפי דעתי היא ההליכה אחרי אברהם. הוא המוביל והיא אחריו.

אולם אחר לידת יצחק, שרה הופכת להרבה יותר אסרטיבית, ועומדת, כנגד רצונו של אברהם, על הדרישה לגרש את ישמעאל ואת הגר. נראה לי שהשינוי מתחיל עם שינוי השם, לקראת הולדת יצחק (י"ז, ט"ו-ט"ז):  

וַיֹּאמֶר אֱלֹקִים אֶל אַבְרָהָם שָׂרַי אִשְׁתְּךָ לֹא תִקְרָא אֶת שְׁמָהּ שָׂרָי כִּי שָׂרָה שְׁמָהּ.

וּבֵרַכְתִּי אֹתָהּ וְגַם נָתַתִּי מִמֶּנָּה לְךָ בֵּן וּבֵרַכְתִּיהָ וְהָיְתָה לְגוֹיִם מַלְכֵי עַמִּים מִמֶּנָּה יִהְיוּ.

ומפרש רש"י על אתר:

"לא תקרא את שמה שרי - דמשמע שרי לי ולא לאחרים, כי שרה סתם שמה שתהא שרה על כל." 
עד עכשיו כל כבודה של שרה היה כלפי פנים (שרי לי ולא לאחרים) ועתה הוא מופנה גם החוצה (שרה על כל).

מה מגלה שרה בישמעאל? "וַתֵּרֶא שָׂרָה אֶת בֶּן הָגָר הַמִּצְרִית אֲשֶׁר יָלְדָה לְאַבְרָהָם מְצַחֵק". לדעת חז"ל (בראשית רבה נ"ג/י"א) רמוזים במילה מְצַחֵק ארבעה ענינים: גילוי עריות, עבודה זרה, שפיכות דמים וירושה. אם אכן כה גדולים חסרונותיו של ישמעאל, במה נחלקו שרה ואברהם? התשובה על פי התוספתא (סוטה ה, ז) היא:

"כך אמרה לו: גרש האמה הזאת ואת בנה. מלמד שהיתה אמנו שרה רואה את ישמעאל בונה במסין וצד חגבין ומעלה ומקטיר לעבודת כוכבים. אמרה: שמא ילמוד יצחק בני כך וילך ויעבוד כך ונמצא שם שמים מתחלל בדבר. 
אמר לה: לאחר שזכין לו לאדם, חבין לו? אחר שעשינוה מלכה, אחר שעשינוה גבירה והכנסנוה לגדולה זו, נטרדנה מתוך ביתנו? מה הבריות אומרות עלינו? לא נמצא שם שמים מתחלל בדבר?"

הויכוח אפוא הוא בגדרי חילול ה'. באיזה אופן יהיה חילול ה' גדול יותר; בהישארותו של ישמעאל בבית אברהם (שרה) או בהרחקתו (אברהם). שרה אינה מתקפלת בפני אברהם. "אמרה לו: הואיל ואתה אומר חילול השם בדבר, יכריע המקום בין דברי לדבריך. הכריע המקום... כל אשר תאמר אליך שרה שמע בקולה!" 

קבלת דפי פרשת שבוע בדואר אלקטרוני: irdavid@zahav.net.il
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